dasyill SLAJ s Ao

P-Fo Sgiundl 1

Dar al-Dad Translation Foundation - Annual Report 2025
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Director's note
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2025 was the busiest year in the Foundation's history. We published 34 books translated into Arabic and 14
translated from it, awarded 52 grants to translators from nine countries, and ran 18 training workshops attended
by 466 people.
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What pleases us most in these figures is that translation from Arabic has begun to catch up with translation into
it. Five years ago, every book we supported out of Arabic was matched by more than six into it; today the ratio is
two and a half to one. Two of the novels we supported appeared in Harbour Modern Classics.
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The year in figures
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The table below gives the same figures in English. Grants are counted in the year they were paid, not the year
they were applied for.

Programme 2024 2025 Change
Books translated into Arabic 28 34 +21%
Books translated from Arabic 9 14 +56%
Translator grants 41 52 +27%
Training workshops 12 18 +50%
Workshop participants 310 466 +50%
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Translation into Arabic. Titles are chosen with a committee of publishers and translators that meets twice a
year. This year's list includes a new translation of George Eliot's Middlemarch and a selection of Montaigne's
essays on friendship, travel and reading.
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Translation from Arabic. We pay half the translation costs of a foreign publisher who buys the rights to an Arabic
book, and pair the translator with an editor who reads the translation against the original. This year's books
appeared in English, Spanish, Turkish and Indonesian.
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Training. Each workshop runs for five days, and its participants work on a single text with two tutors, one translating
into Arabic and one out of it. This year we added a workshop on children's literature and another on poetry.

A specimen report written for the Postext Cookbook; the Foundation, its figures and its people are invented. Set in IBM Plex Sans Arabic and
IBM Plex Sans (SIL OFL) - Text: CC BY 4.0.
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